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25 de junio de 2023 

 

 

 

 

 

 

 

(661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016 ♦ office@guadalupebakersfield.org ♦ www.guadalupebakersfield.org ♦www.holyspouses.org 

SHRINE/PAVILION / SANTUARIO/ PABELLON 
4600 E. Brundage Ln., Bakersfield, CA 93307 

PARISH CHURCH / IGLESIA PARROQUIAL 
 601 E. California Ave., Bakersfield, CA 93307                                              

DAILY MASS: 
Mon/Wed/Fri 8:00am 
Tues & Thurs 7:00am 

SUNDAY MASS: 
Sat. Vigil 5:30pm 

Sun. 6:45am, 10:00am, 6:30pm 

MISA DIARIA: 
Lun/Mie/Vie 7:00am 
Mar/Jue/Sáb 8:00am 

MISA DOMINGO: 
Sáb. Vigilia 7:00pm 

Dom. 12:00pm 

ADORATION: Thurs. 11:45am – Fri. 6:30am 
CONFESSIONS/ CONFESIONES: 
   Thursday/Jueves & Friday/Viernes 6:00pm 

 SUNDAY MASS: 11:45am (3rd Sunday Latin)  
 MISAS DOMINGO: 8:15am; 10:00am 
        1:45pm (1er Domingo en Latín); 5:30pm 

Administered by the Oblates of St. Joseph ♦ www.osjusa.org 

October 15, 2023 

Oਕ਒ Lਁ਄ਙ Oਆ Gਕਁ਄ਁ਌ਕਐਅ, Cਏ-Pਁਔ਒ਏ਎ਅਓਓ  
Oਆ Tਈਅ U਎ਂਏ਒਎ — Vਉਓਉਏ਎ Sਔਁਔਅ਍ਅ਎ਔ 

In the spirit of the Holy Family of Nazareth, the mission 
of Our Lady of Guadalupe parish is to be a humble, bilin-
gual, pro-life, pro-family Catholic community, joyfully 
announcing the Gospel. We welcome all to religious edu-
cation in the fullness of the Truth entrusted to the Church. 
We invite all to celebrate with reverence and unity the 
real presence of Christ in the rites of our Liturgy. We call 
our members to the humble obedience of faith and to sac-
rificial service for the sake of building up the Body of 
Christ.  
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Tඐൾඇඍඒ-Eං඀ඁඍ Sඎඇൽൺඒ ංඇ Oඋൽංඇൺඋඒ Tංආൾ 

October 14 – October 21 

Mass † Intentions 

Pൺඋංඌඁ Dංඋൾർඍඈඋඒ 
Oblates of St. Joseph 

Fr. Shaji Athipozhi, O.S.J./Pastor  
shaiathipozhi@gmail.com / 661-323-3148 Ext.206  

Fr. Gustavo López, O.S.J./Vicar  
frgustavo@osjoseph.org / 661-323-3148 Ext. 204 

Fr. Sergio Pérez, O.S.J./Vicar  
sperez@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 205 

Fr. Larry Toschi, O.S.J./Chapel 
frlarry@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 203 

 
 

Parish Office: 
(661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016  

Angela Aguilar/Office Manager Ext. 212 
angela@guadalupebakersfield.org 

Mónica Alamillo/Secretary Ext. 202 
monica@guadalupebakersfield.org 

Dayana Guzmán/Receptionist Ext. 201 
dayana@guadalupebakersfield.org 

Office Hours 
Monday 2:00 pm to 5:00 pm 

Tuesday thru Friday 
9:00 am to 12:30 pm & 1:30 pm to 5:00 pm 

Closed Saturday and Sunday 
 
 

School 
(661) 323-6059♦ Fax (661) 323-6058  

Sr. Susana Del Toro Vargas S.J.S/Principal 
sdeltoro@olgsjs.org  

Dora Loreto/Secretary 
dloreto@olgsjs.org 

 
 

Religious Education 
507 E. 11th St.   

 (661) 323-7642 ♦ Fax (661) 323-6016  
Aida Núñez/Director 

aida@guadalupebakersfield.org 
Heidi Muñoz/Assistant 

heidi@guadalupebakersfield.org 
Rosa Vargas/Assistant 

rosa@guadalupebakersfield.org  
Office Hours 

Monday thru Wednesday 
10:00 am to 12:30 am & 1:30 pm to 3:30 pm 

And 5:00 pm to 6:30 pm 
Saturday 10:00 am to 12:00 pm and 12:30 to 2:00 pm 

Sunday 9am to 12pm 
Closed Thursday and Friday 

 
 

Virginia Ruiz/Campaign Director (661) 323-3073 
olgcampaign@guadalupebakersfield.org  

Doris Martin Safe Environment (661)323-3070 
doris@guadalupebakersfield.org  

 
 

Ministries 
Nallely Sánchez/Youth Minister (661) 731-2454 

Rosa Muñoz/Liturgy Coordinator (661) 809-4534 
Toña Castellanos/Pro-Life Coordinator (661) 397-4811 
María Neri/Bereavement Coordinator  (661) 832-8681 

Sandra García/Miscarriage  (661) 633-4476 
Virginia Ruiz/Post-Abortion Healing  (661) 281-9536 

Crescenciano Rosales/Grupos de Oración (661) 327-0832 

Tඐൾඇඍඒ-Eං඀ඁඍ Sඎඇൽൺඒ ංඇ Oඋൽංඇൺඋඒ Tංආൾ 
Saturday October 14th 
5:30 pm Eng. (Church) † José de Jesús Macias / Family  
7:00 pm Sp. (Church) Faustina Palomera (Cumpleaños)  
Sunday October 15th  
6:45 am Eng. (Church) All Priest  
8:15 am Sp. (Shrine) † Mana Nelly Montes 
10:00 am Eng. (Church) † Sirio Miranda & Francisca Carillo  
10:00 am Sp. (Shrine) † Romelia & Antonio Hernández 
11:45 am Eng. (Shrine)  Jacqueline Cerda (Birthday) 
12:00 pm Sp. (Church) † Lorenzo Cervantes Ortiz 
1:45 pm Sp. (Shrine) Difuntos de la Familia García Bonilla 
5:30 pm Sp. (Shrine) † Rafael Patino / Esposa & Hijos  
6:30 pm Eng. (Church) Parishioner 
Monday October 16th    Sൺංඇඍඌ Hൾൽඐං඀ ๟ Mൺඋ඀උൾඍ  Aඅൺർඈඊඎൾ            
7:00 am Sp. (Church) † Mary Domínguez  
8:00 am Eng. (Church) † Manuela Úbeda & Roberto Rourk 
Tuesday October 17th                 Sൺංඇඍ I඀ඇൺඍංඎඌ ඈൿ Aඇඍංඈർඁ   
7:00 am Eng. (Church) † Erasmo & Pastora Robles  
8:00 am Sp. (Church) Margarita Rodríguez (Cumpleaños) 
Wednesday October 18th                                       Sൺංඇඍ Lඎ඄ൾ 
7:00 am Sp. (Church) † Mary & Benny Domínguez 
8:00 am Eng. (Church) † Dolores Hernández / María Elena 
Thursday October 19th Sൺංඇඍඌ Jඈඁඇ ൽൾ Bඋൾൻൾඎൿ ๟ Iඌൺൺർ Jඈ඀ඎൾඌ  
7:00 am Eng. (Church) † Sixto Cervantes  
8:00 am Sp. (Church) † Camilo Ramírez Jr 
Friday October 20th                       Sൺංඇඍ Pൺඎඅ ඈൿ ඍඁൾ Cඋඈඌඌ 
7:00 am Sp. (Church) † Alfredo & Socorro Gutiérrez 
8:00 am Eng. (Church) Carol Gallegos / Daughter 
9:00 am (Church) Sr. Susana (Birthday)  
Saturday October 21st                                               Wൾൾ඄ൽൺඒ 
8:00 am Sp. (Church) Lilia Orozco (Cumpleaños) 
1:00 pm (Church) Esmeralda Pérez Flores (Quinceañera) 
 
 

Pray for - Oren Por Los Fallecidos  
J. Santos Garcia Peregrina and Ernesto Murillo  

who died recently. 
 
 

28th Sunday in Ordinary Time  
October 15, 2023 

“‘The feast is ready, but those who were invited were not 
worthy to come. Go out, therefore, into the main roads and 
invite to the feast whomever you find.’ The servants went 
out into the streets and gathered all they found, bad and 

good alike, and the hall was filled with guests.”  
- Mt 22:8b-10 
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EVENTS CALENDAR  
 CALENDARIO DE EVENTOS 

Open Meetings this Week 
Juntas Abiertas esta Semana 

Mon. 10/16 7:00 pm Al-Anon Amor y Fe—St. Joseph Marello 
Wed. 10/18 6:00 pm Lumen Christi—San Juan Diego 
Wed. 10/18 7:00 pm Al-Anon Amor y Fe—St. Joseph Marello 
Thurs. 10/19 5:00 pm Avivamiento Eucarístico —OLG Hall 
Thurs. 10/19 5:00 pm Eucharistic Revival—St. Michael 
Thurs. 10/19 6:00 pm Saulo de Tarso-Teens—Social Hall 
Fri. 10/20 5:00 pm Legión de María—St. Joseph Marello 
Fri. 10/20 6:00 pm Saulo Tarso-Jóvenes Adultos—OLG Hall 
Sat. 10/21 5:30 pm Saulo de Tarso Familia—St. Michael 
Sat. 10/21 5:00 pm Saulo de Jovenes Adultos—Social Hall 

Sat. 10/21 Man & Woman of the Year Dinner Dance 
Tues. 10/31 All Saints Sp. Vigil Mass 7:00pm—Church 
Wed. 11/1 All Saints Holy Day of Obligation—Church 
        7:00am Eng., 8:00am Sp., 5:30pm Eng., 7:00pm Sp.  
Thurs. 11/2 All Souls Day Mass at Union Cemetery 10:00am 
Thurs.-Fri. 11/2-10 All Souls Novena of Masses 
Sat.  11/4 Annual Parish Festival—Shrine Grounds  
Thurs. 11/23 Thanksgiving Masses 8:00am Sp. & 10am Eng.—Church 
Sat.-Sun. 12/3-11 Novenario de Nuestra Señora de Guadalupe 
Thurs. 12/7 Immaculate Conception Sp. Vigil Mass 7:00pm—Church 
Fri. 12/8 Immaculate Conception Holy Day of Obligation—Church 
        7:00am Eng., 8:00am Sp., 5:30pm Eng., 7:00pm Sp. 
Misas de la Fiesta de Guadalupe Tues. 12/12  
12:00am Esp.—Iglesia, 4:00am Santuario abierto, 5:00am Mañanitas, 
5:30am Esp. Misa—Santuario, 7:00am Eng. Mass—Church,  
8:00am Esp. Misa—Iglesia 
8:00am Procesión desde le Cementerio Unión hasta el Santuario 
9:30am School Mass, 11:00am Bil. Mass—Santuario 
6:00pm Bil. Mass—Church, 7:00pm Sp. Misa—Santuario  

Tਈਉਓ Wਅਅ਋’ਓ Sਅਃਏ਎਄ Cਏ਌਌ਅਃਔਉਏ਎ 
The Second Collection for this week will be for the  

Building Fund. Thank you for your generosity. 
 
 
 
 
 
 

 
Sਅਇਕ਎਄ਁ Cਏ਌ਅਃਔਁ ਄ਅ Eਓਔਁ Sਅ਍ਁ਎ਁ 

La Segunda Colecta de esta semana será para el Fondo de 
Construcción. Gracias por su generosidad. 

Church  
Collections 

 
10/8/2023 

Shrine  
Collections 

 
10/8/2023 

5:30 pm Sat. $578 8:15 am  $2,671 

7:00 pm Sat. $641 10:00 am  $2,441 

6:45 am  $828 11:45 am $1,304 

10:00 am  $1,805 1:45 pm $1,881 

12:00 pm $1,556 5:30 pm $1,949 

6:30 pm $810   

Total $6,218 Total $10,246 

Mൺංඅ ๟ Wൺඅ඄ ංඇ Dඈඇൺඍංඈඇඌ ൿඈඋ ඍ ංඁඌ Wൾൾ඄: $1,342 
Tඈඍൺඅ ൿඈඋ Wൾൾ඄ ඍඈ 10/8/2023: $17,806 

Bඎංඅൽංඇ඀ Fඎඇൽ Tඈඍൺඅ  8/31/2023 
Spent on Chapel Construction          $2,350,045.17 
 

Total in the Bank                     $5,375,918.45 

10/8/23 Sൾർඈඇൽ Cඈඅඅൾർඍංඈඇ:  
Bඎංඅൽංඇ඀ Fඎඇൽ $10,673 

 Mൺඇ ๟ Wඈආൺඇ ඈൿ ඍඁൾ ඒൾൺඋ Dංඇඇൾඋ Dൺඇർൾ 
Oർඍඈൻൾඋ 21ඌඍ 5:30-10:00ඉආ 

Enjoy an evening of dining and dancing as Our Lady of 
Guadalupe Church honors the Man and Woman of the 
Year 2023. Door opens at 5:30pm. Dinner will be 
served at 6:30 to 7:30pm. This event will take place at 
the Brundage Pavilion on Saturday, October 21. Enjoy a 
nice dinner catered by Que Pasa Mexican Café and live 
music.  We have auction items, and giveaways. Tickets 
are available for $50.00 per person or you can reserve a 
table of 8 for $350. Get your friends and family together 
and reserve a table. Table reservation is first come first 
serve basis. Tickets will not be sold at the door. This is 
an adult only event.   
Get your tickets now by calling Frank and Mary Alice 
Lopez at (661) 202-0864 or Virginia Ruiz at (661) 323-
3073 or the church office at 323-3148. Thank you for 
your support! 

Cൾඇൺ Bൺංඅൾ ൽൾඅ Hඈආൻඋൾ ඒ Mඎඃൾඋ ൽൾඅ Aඪඈ 
21 ൽൾ Oർඍඎൻඋൾ 5:30-10:00ඉආ 

Disfrute de una noche de cena y baile mientras la Iglesia 
de Nuestra Señora de Guadalupe honra al Hombre y la 
Mujer del Año 2023. La puerta abre a las 5:30 pm. La 
cena se servirá de 6:30 a 7:30 pm. Este evento se llevará 
a cabo en el Pabellón Brundage el sábado 21 de octubre. 
Disfrute de una agradable cena a cargo de Que Pasa Me-
xican Café y música en vivo. Tenemos artículos de 
subasta y obsequios. Los boletos están disponibles por 
$50.00 por persona o puede reservar una mesa de 8 por 
$350. Reúna a sus amigos y familiares y reserve una me-
sa. La reserva de mesa se realiza por orden de llegada. 
No se venderán entradas en puerta. Este es un evento 
solo para adultos. 
Obtenga sus boletos ahora llamando a Frank y Mary Ali-
ce López al (661) 202-0864 o Virginia Ruiz al (661) 323-
3073 o la oficina de la iglesia al 323-3148. ¡Gracias por 
su apoyo! 

 Pregnancy &  Infant Loss  
Remembrance Day 

We remember all the babies born sleeping.  
Those we’ve Carried but never met.  

Those we’ve held but could not take home.  
The ones that came home but could not stay. 
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Flocknote 
Escanee el código QR con su teléfono para  registrarse y 
recibir información de nuestra parroquia  por mensaje de 

texto/correo electrónico 

Flocknote 
Scan the QR code with your phone to register and  receive 

regular text/email information from our parish. 

Eඅ Aආඈඋ Eඎർൺඋටඌඍංർඈ ൽൾ Jൾඌනඌ 
Cඅൺඌൾඌ Mൾඇඌඎൺඅൾඌ ൽൾ Aൽඈඋൺർංඬඇ 

3ൾඋ Mංൾඋർඈඅൾඌ 
Aprendiendo de José y María los primeros adoradores de 
Jesús, seguimos preparándonos para adorar debidamente a 
Nuestro Señor Jesús Eucaristía en su nueva capilla de 
adoración perpetua de Belén. La  siguiente clase será el 
18 de octubre del 2023 de 7:00pm a 8:30pm en el San-
tuario de la calle Brundage. 
 
Nuestro enfoque serán  La Eucaristía y los Misterios del 
Rosario de los Santos Esposos, basados en el CIC nume-
rales del 512 al 534. Favor de leer y orar esta hermosa 
devoción como preparación para nuestra clase. 
 
Estas enseñanzas están disponibles y recomendadas a los 
fieles de la comunidad y a los feligreses en general de 
cualquier otra parroquia. Son OBLIGATORIAS para los 
líderes de grupo, coordinadores de ministerios y para to-
das las personas que deseen comprometerse a las Horas 
Santas regulares cuando nuestra capilla esté terminada. 
 
“Preparémonos con amor para adorar al Amor de los 
Amores”. No faltes! Sé puntual. 

Tඁൾ Eඎർඁൺඋංඌඍංർ Lඈඏൾ ඈൿ Jൾඌඎඌ 
Mඈඇඍඁඅඒ Aൽඈඋൺඍංඈඇ Cඅൺඌඌൾඌ 

3උൽ Wൾൽඇൾඌൽൺඒ 
Learning from Joseph and Mary the first worshipers of 
Jesus, we continue to prepare to properly worship Our 
Lord Jesus Eucharist in their new perpetual adoration 
chapel in Bethlehem. The next class will be on October 
18, 2023 from 7:00pm to 8:30pm at the Brundage Street 
Sanctuary. 
 
Our focus will be The Eucharist and the Mysteries of the 
Rosary of the Holy Spouses, based on CIC numerals 512 
to 534. Please read and pray this beautiful devotion in 
preparation for our class. 
 
These teachings are available and recommended to the 
faithful of the community and to the general parishioners 
of any other parish. They are MANDATORY for group 
leaders, ministry coordinators, and anyone who wishes to 
commit to regular Holy Hours when our chapel is com-
pleted. 
 
“Let us prepare ourselves with love to worship the Love 
of Loves.” Do not miss! Be punctual. 

 
 
 
 
 
 

Rൾർൾඉඍංඈඇංඌඍ/Sൾർඋൾඍൺඋඒ Aඌඌංඌඍൺඇඍ 
Aඇൽ Rൾඅං඀ංඈඎඌ Eൽඎർൺඍංඈඇ Aඌඌංඌඍൺඇඍ 

Our Lady of Guadalupe Parish is seeking individuals to 
fill two part-time positions, one for the parish office of a 
Receptionist/Secretary Assistant and one for the religious 
education office of a Religious Ed assistant. Applicants 
should be practicing Catholics with good work ethics and 
organizational skills, able to use Microsoft Office, Excel, 
Publisher and Word, professionally operate multi-line 
phone system, directing calls and taking messages and 
fully bilingual in English and Spanish. If you are interest-
ed in any of these positions, please submit your resume 
to Angela Aguilar via email at: ange-
la@guadalupebakersfield.org or at our parish office dur-
ing business hours.  

Mൾආඈඋංൺඅ ൽൾ අඈඌ Nඈ Nൺർංൽඈඌ 
Vංඌංඍൺ Gඎංൺൽൺඌ  

El Memorial de los No Nacidos es un lugar muy especial 
dedicado a honrar y recordar a los no nacidos. Ofrece 
consuelo a aquellos que han sufrido la pérdida de sus pe-
queños y reconoce su existencia. Se invita a que nos 
acompañen a una visita guiada después de cada Misa el 
próximo domingo 22 de octubre para conocer más de su 
historia, el proceso de entierro, origen del monumen-
to y conmemoración de los bebés no nacidos. 
 
 

Gඎංൽൾൽ Tඈඎඋඌ ඈൿ ඍඁൾ Mൾආඈඋංൺඅ  
ඈൿ ඍඁൾ Uඇൻඈඋඇ 

The Memorial of the Unborn is a very special place dedi-
cated to honor and remember the unborn. It offers comfort 
to those who have suffered the loss of their little ones and 
acknowledges their existence. You are invited to join a 
guided tour after each Mass next Sunday, October 22 to 
learn more about its history, burial process, monument 
origin, and commemoration of unborn babies. 

Cൺඋආൾඅං Bൺ඄ൾඋඌൿංൾඅൽ Cඈආආඎඇංඍඒ 
The Maria Mater Et Regina Carmeli Bakersfield Community invites you to their Come and See presentation on Tuesday, 
October 24th from 6pm-7:30pm. In the Saint Therese Room located at the Shrine of Our Lady of Guadalupe Church. For 
more information text Carol at 661-428-3708. 
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 Pൺඋංඌඁ Fൾඌඍංඏൺඅ 
Join us to celebrate our OLG Annual Festival with food, 
games, music and folkloric dancers “Los Eskeletos”. Sat-
urday, November 4, 2023. If you are interested in volun-
teering or helping with donations, please contact Virginia 
Santos at 661-323-3073.  
Raffle: 1st Prize: $10,000, 2nd Prize: 65” Smart TV 
and 3rd Prize: Princess House Cookware. Ticket Price 
$10.00 each. Tickets are now available for purchase. 

Fൾඌඍංඏൺඅ Pൺඋඋඈඊඎංൺඅ   
Los invitamos a celebrar con nosotros nuestro Festival 
Anual con comida, juegos, música y danzantes folclóricos 
“Los Eskeletos” el  4 de noviembre de 2023. Si está in-
teresado en ser voluntario o ayudar con donaciones, co-
muníquese con Virginia Santos al 661-323-3073.  
Rifa: 1er Premio: $10,000, 2do Premio: Smart TV de 
65” y 3er Premio: Utensilios de cocina Princess House. 
Precio del boleto $10.00 cada uno. Los Boletos ya es-
tán disponibles. 

Jൾඌනඌ ඒ අൺ Eඎർൺඋංඌඍටൺ 
Es una serie de 7 sesiones, que te harán enamorarte de 
Jesús, especialmente en la Eucaristía, inspirarte y equipar-
te para compartir su amor con los demás. Como dice el 
obispo Andrew Cozzens: “En verdad creo que si abren 
sus corazones, este estudio de Jesús y la Eucaristía de pe-
queños grupos, trasformará su relación con Jesús.”  
Las siguientes son las fechas de las 7 sesiones para el es-
tudio en nuestra parroquia: Septiembre 28, 2023-Octubre 
5,19 y 26, 2023—Noviembre 2 y 9, 2023 
Todas serán en día jueves, estaremos en Guadalupe Hall 
de 6:30-8:30pm. 
Para registrarte o para más información, contáctanos: 
Doménica 661-619-7866, Jessica 661-380-5168 
Marisela 661-932-2261, y Lupita 661-703-6936 

Jൾඌඎඌ ൺඇൽ ඍඁൾ Eඎർඁൺඋංඌඍ  
It is a series of 7 sessions, which will make you fall in 
love with Jesus, especially in the Eucharist, inspiring and 
equipping you to share his love with others. As Bishop 
Andrew Cozzens says: “I truly believe that if you open 
your hearts, this small group study of Jesus and the Eu-
charist will transform your relationship with Jesus.” 
The following are the dates of the 7 sessions for the study 
in our parish: September 28th, October 5th, 19th and 26th 
and November 2nd and 9th of 2023 
They will all be on Thursdays; we will be at Guadalupe 
Hall from 6:30-8:30 pm. 
To register or for more information, contact us: 
Dominica 661-619-7866, Jessica 661-380-5168 
Marisela 661-932-2261, and Lupita 661-703-6936 

Pඋൺඒ ൿඈඋ ඍඁൾ Oඉൾඇංඇ඀ ඈൿ Bൾඍඁඅൾඁൾආ Cඁൺඉൾඅ!
Everyone please join us in praying for the completion of 
the artworks and the beginning of Perpetual Adoration at 
our Chapel, in at least one of the following three ways: 
 
WEEKLY BILINGUAL HOLY SPOUSES ROSARY: 
Onsite at Brundage, Wednesdays 9:30-10:30 am. 
 
MONTHLY SILENT HOLY HOUR: In California Ave. 
Church, 4th Thursday of the month from 9-10pm. Please 
join us on October 26th.  
 
DAILY: Dear Mary and Joseph, Holy Spouses, as a 
phase of construction for the Shrine of Our Lady of Gua-
dalupe Copatroness of the Unborn, please guide us to 
prepare a Chapel for Perpetual Adoration of the Blessed 
Sacrament, in imitation of your first adoration of Jesus in 
the manger of Bethlehem. Amen. 

¡Oඋൾඇ ඉඈඋ අൺ Aඉൾඋඍඎඋൺ ൽൾ අൺ  
Cൺඉංඅඅൺ Dൾ Bൾඅඣඇ! 

Todos, por favor, únanse a nosotros para orar por la finali-
zación de las obras de arte y el comienzo de la Adoración 

Perpetua en nuestra Capilla, en al menos una de las si-
guientes tres formas: 

 

ROSARIO SEMANAL BILINGÜE DE LOS SANTOS 
ESPOSOS: En Brundage, los miércoles de 9:30 a. m. a 
10:30 am,. 
 
HORA SANTA EN SILENCIO MENSUAL: En Califor-
nia Ave. Iglesia, el cuarto jueves del mes de 9 a 10 p. m. 
Únase a nosotros el 26 de octubre. 
 

DIARIO: Amados María y José, como etapa de la cons-
trucción del Santuario de Nuestra Señora de Guadalupe 
copatrona de los no nacidos, hágannos el favor de guiar-
nos a preparar una Capilla de Adoración Perpetua del 
Santísimo Sacramento, a imitación de su primera adora-
ción de Jesús en el pesebre de Belén. Amén.  

Eඇ඀අංඌඁ Sඉൾൺ඄ංඇ඀ Aൽඈඋൾඋඌ Nൾൾൽൾൽ 
Dear all those who seek Truth, Beauty and Goodness, 
We’d like to extend an invitation for each one of you to spend some time in Adoration with our Lord Jesus Christ, who is 
truly alive in the Holy Eucharist. God is so generous that He gives His whole self to us and stays with us as a prisoner of 
love inside the tabernacle 24/7 waiting for His beloved. Our Lady of Guadalupe Parish invites you to unite yourself to 
our community in coming and adoring Our Lord. Our Bethlehem perpetual adoration chapel is open to all; it is not just 
for OLG current parishioners. God wills for all of us to be united in His love, and what better way than to come to the 
House of Bread (Bethlehem) where He feeds us with His Real Presence and nourishes our souls with His infinite love 
and mercy. Let us work together in body and soul to build God’s Kingdom. Let us come together and receive the grace 
that will transform us, our homes, our city, our nation. May you make OLG Bethlehem Perpetual Adoration Chapel your 
home, the place where you are fed for eternity. Oh Come, Let us Adore Him with Blessed Mary our mother and St. Jo-
seph, our protector!  
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New Resident, Parishioner Registration Form / Forma de Registro de Feligrés o Residente Nuevo  
 

Name/Nombre:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 

Mailing Address/Domicilio:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 

Cit®/Ciudad:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ Zip/Código:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 

E-mail/Cor¢eo elect¢ónico:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 

Phone#/Teléfono:ၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ Cell/Celၚၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၛၜ 

English                    Español 

Do you care to receive envelopes? Yes____  No____ 
Are you interested in serving in any of our liturgical or  
catechetical ministries? Yes____  No____  
(If yes is checked above, you will be contacted by the office) 
 
Le gustaría recibir sobres? Si____ No____ 
Esta interesado/a en servir en alguno de nuestros ministerios 
litúrgicos o catequéticos? Si____ No____ 
(Si marco si arriba, será contactado/a por la oficina)  

 

Wඁඒ ඍඁൾ Iආඉඈඋඍൺඇർൾ ඍඈ  
Rൾ඀ංඌඍൾඋ ංඇ ඍඁൾ Pൺඋංඌඁ? 

It is important to register in the parish because we need to 
belong to a parish community. Other reasons are because 
you might need a letter of good standing to be godparents 
at other parishes or for any other legal reason including, 
immigration letter. Please complete the form and place it 
in the collection basket. If you are registered and have 
moved or changed your number. Update your information. 

¿Pඈඋ ඊඎൾ ൾඌ Iආඉඈඋඍൺඇඍൾ Rൾ඀ංඌඍඋൺඋඌൾ  
ൾඇ අൺ Pൺඋඋඈඊඎංൺ? 

Es importante registrarse en la parroquia para pertenecer 
a una comunidad parroquial. Otras razones son, por que 
puede necesitar una carta de buena conducta para ser pa-
drinos en otra parroquia, o por algún tramite legal, inclu-
yendo cartas para migración. Complete el formulario y 
colóquelo en la canasta de la colecta. Si está registrado y 
su dirección o teléfono ha cambiado, actualice su infor-
mación.  

 

St. John Paul II | Feast Day October 22 
 
St. John Paul II was born Karol Wojtyla in the small 
Polish town of Wadowice. During World War II, when 
the Nazis invaded Poland, Karol secretly studied for the 
priesthood in an underground seminary. He 
was ordained to the priesthood in 1946, ap-
pointed Archbishop of Krakow in 1964, and 
three years later he was made a cardinal. In 
1978, he was elected the 264th pope, where 
he took the name John Paul II. 
 
St. John Paul II made evangelization a key 
part of his papacy and made pastoral visits to 
all parts of the world. In 1981, he was shot 
twice in an assassination attempt. Following 
Jesus’ example of compassion, he later met 
with his would-be assassin in his prison cell, 
where he forgave him for what he had done. 
 
St. John Paul II was well-known to be an ac-
tive sportsman throughout his life, hiking and 
skiing well into his 60s. In 1992, his health 
began to decline, and it was later discovered 
that he suffered from Parkinson’s disease, a 
degenerative disorder of the central nervous 
system. 
 
Near the end of his papacy, it became difficult for him to 
speak, and his poor health and physical suffering made 
public appearances difficult. Still, he continued his pasto-
ral work. He died April 2, 2005, and he was declared 
blessed on May 1, 2011. He became a saint on April 27, 
2014. 

San Juan Pablo II | Fiesta 22 de octubre 
 
San Juan Pablo II nació como Karol Wojtyla en la peque-
ña ciudad polaca de Wadowice. Durante la Segunda 
Guerra Mundial, cuando los nazis invadieron Polonia, 

Karol estudió en secreto para el sacerdocio en 
un seminario clandestino. Fue ordenado sacer-
dote en 1946, nombrado arzobispo de Craco-
via en 1964 y tres años más tarde fue nombra-
do cardenal. En 1978, fue elegido Papa 
número 264, de donde tomó el nombre de 
Juan Pablo II. 
 

San Juan Pablo II hizo de la evangelización 
una parte clave de su papado y realizó visitas 
pastorales a todas partes del mundo. En 1981, 
recibió dos disparos en un intento de asesina-
to. Siguiendo el ejemplo de compasión de 
Jesús, más tarde se reunió con su posible ases-
ino en su celda de prisión, donde lo perdonó 
por lo que había hecho. 
 

San Juan Pablo II fue conocido por ser un de-
portista activo durante toda su vida, practican-
do senderismo y esquiando hasta los 60 años. 
En 1992, su salud comenzó a deteriorarse y 
más tarde se descubrió que padecía la enfer-
medad de Parkinson, un trastorno degenerati-

vo del sistema nervioso central. 
 

Cerca del final de su papado, le resultó difícil hablar y su 
mala salud y sufrimiento físico dificultaron las apari-
ciones públicas. Aún así, continuó su labor pastoral. 
Murió el 2 de abril de 2005 y fue declarado beato el 1 de 
mayo de 2011. Se convirtió en santo el 27 de abril de 
2014. 
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LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME Dione Gilmore
 

DGilmore@4LPi.com
(800) 950-9952 x2108

Personal Injury
Wrongful Death
Brain Injuries
Motorcycle Accidents
Trucking Accidents
Oil Field Accidents
Defective Airbags
Civil Rights Violations
Products Liability 

When You Need 
A Really Good 

Lawyer!!

 (661) 777-7575     WWW.RODRIGUEZLAW.NET    Available 24/7

Vendo Pollos y Gallinas de Rancho 
Orgánicos Recien Matados Todos los Dias
Natural Products! Fresh products every day! 
We cultivate and harvest daily everything we 
offer to ensure that our products are natural, 

fresh, and in the best possible condition.

Spanish/Español:  (661) 525-9411
English/Inglés:  (661) 314-3430
customer@vegimarket.us
www.vegimarket.us
209 Liggett St. • Bakersfield, CA
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